
#70  Segalen et Henri Holec
仏語トピックはアンリ・オレック先生から外国語習得の方法に
ついて。「理解する」とはどういうことだとおっしゃっている
のか聴き取ってみましょう。レッスンでは「東西南北」の表現
をとりあげています。

☆パーソナリティ
ボブ ＆ちなみ

☆今週のゲスト
渡辺芳敬先生
       早稲田大学教育学部教授　　

  

　Henri Holec
   元ナンシー大学教授

G!n!rique et intro

Le 8 d!cembre 2007, soixante"dixi#me num!ro de chocolat, 
magazine bilingue fran$ais % japonais.

Un auteur fran$ais hors normes, Victor Segalen. Rencontre 
avec Yoshitaka Watanabe, un de ses traducteurs.

Que veut dire &comprendre' un texte? Henri Holec, 
sp!cialiste de l(apprentissage nous livre son point de vue.

「セガレンのこと」
早稲田大学教授の渡辺先生の説明はとてもわかりやすくて、
面白くお話くださるので、ついつい引き込まれてしまいま
す。セガレンについても、一冊読んでみようと思いました。

En révolte contre sa mère catholique, Segalen désirait 
quitter la France. Il voulait être marin, mais sa santé 
n’était pas assez bonne. Alors, il a été médecin de la 
marine. Il a d’abord été à Tahiti. Puis, il a appris le 
chinois et a travaillé à l’Ambassade de France, à Pékin.
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覚えよう petit à petit♪

centre de recherche en pédagogie 
des langues
言語教育研究センター
objectif
目標、目的
apprenant
)外国語の*学習者
offert
)o+rir　の過去分詞*与えられた
écoute
聞くこと
pull
)= pull"over* プルオーバー、セーター
parapluie
傘
bonne raison
確かな理由
temps
天気、天候
annoncer
知らせる
Lorraine
ロレーヌ地方)フランス北東
部*。Nancy市はこの地方の中心
都市。
pour ce qui est de...
…については
particulier
個別の、特定の

Henri Holec...

J(ai rencontr! le professeur Holec , l(Ath!n!e fran$ais, 
lors de la journ!e p!dagogique de Dokkyo.

Henri Holec: Bon, eh bien je m(appelle Henri Holec, 
je viens de l(universit! de Nancy, et dans cette universit! 
existe un centre de recherche en p!dagogie des langues 
qui, depuis le d!part, au d!but des ann!es 1970, s(est 
donn! pour objectif d(essayer de trouver des moyens 
qui permettent , plus d(apprenants de mieux apprendre 
les langues !trang#res. Donc, de d!velopper les 
possibilit!s d(apprendre o+ertes aux apprenants.

Bob: Quand ils !coutent un texte en fran$ais naturel, 
bien souvent, les Japonais me disent, quand je dis: 
&Voil,, vous avez compris?', ils me disent: &Zenzen', ce 
qui veut dire &Pas du tout.'  Donc il y a une esp#ce 
d(attitude chez l(apprenant: s(il n(a pas tout compris, il 
n(a rien compris.

Henri Holec: Oui, $a il faut leur expliquer, il faut les 
aider , d!couvrir ce que c(est que de comprendre un 
texte, oralement ou par !crit. Je veux dire si vous leur 
faites faire, par exemple, l(!coute d(un bulletin m!t!o... 
Pourquoi est"ce qu(on !coute un bulletin m!t!o? Alors 
l,, ils vont vous dire: &Eh bien j(!coute... le matin quand 
je l(!coute, moi, c(est pour savoir si je vais mettre un 
pull, si je vais prendre un parapluie, etc. J(!coute pas 
pour !couter, c(est avec une bonne raison. J(ai pas 
besoin de savoir le temps qu(il va faire , Nantes, , Paris, 
etc. si j(habite , Nancy. Je veux savoir si moi, , Nancy, je 
vais prendre mon parapluie ou non. Donc qu(est"ce 
qu(ils annoncent comme temps , Lorraine, dans l(est de 
la France, etc. Et en faisant ce travail"l,, ils d!couvrent 
que: &Ah, comprendre, c(est pas ce que je croyais que 
c(!tait, quoi.' Et c(est pas... en-n tout !couter et 
surtout retirer toute l(information qu(il y a dans un 
texte. Ce que je retire d(un texte, c(est ce que je suis 
venu y chercher en fait. C(est toujours la m.me id!e. 
Pour ce qui est de la compr!hension, on a une bonne 
raison, et c(est pour cette bonne raison"l, qu(on va au 
texte et qu(on y cherche quelque chose de particulier.
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petite leçon: ぶんぽう一口メモ
1! フランス語の基本
!"!#$%&'$l"est/l"ouest/le sud/le nord((((((()*+,-./0123456789:
# l"est de la France;)*+,/<#$

=#(>.?est@;/#.ABCDst3EF6G:$tre.HIJKLMNOPQ?est@RCABSTU6G.V(
=W76789:$
X$Y# % l"ouest de Paris(;Z[.0\#(   # le vent du nord;2]#$$# le p&le Sud(^1_`$

!"a#$les ann'es(b(Q((;cde#

$ann'e;d#RU9-CDfQVghi3jkDlm\!ndP'.Qopq3r5sRDtcdeuRU9W
v\pw6G:(((# au d'but des ann'es(!xyn;!xyndez{\#$

X#(( dans les ann'es$xn$;!xxnde\#

(((2! フランス語のコツ
|TU7S}p~K

a"!#$���i.faireb��i.faire
 # si vous leur faites faire ... l"'coute d"un bulletin m't'o...;������3��\���s��U���

9���#

>.�VCDl�GsRD���i�����S���j ¡VUs¢9\�56GSD£z.faireCD?faire(
b¤gJ@;c¥�s#RU9¦V�§¨s���iVD��©.faireCDtc3GsuRU9Wv.ª«.
�iVG:
X#$J"ai fait faire une maison.(^¬C�­®\�¯3°����±�:`�>.��D²�-VCD«³;´µ
\¶·V®¸37p¹R�#t¬C¯3°��uRºU6G»:�

a"a#$# J"ai pas besoin de savoir le temps qu"il va faire % Nantes...;¬CD¼+½.�¾Sq9ps�¿s
ÀÁCÂw6�¡:#
>¨�D�JÃ\CÄPVGSD|TU7S}p~KVG:?il va faire@CDt�Cc7¢9R7�UsuRU
9WvVCp¹D�¾temps3~§GÅNO~K?il fait...@.ÆIÇÈVG:

X#(# Il fait froid.;ÉU:#�KL�(Ê$Il va faire froid.^>¨��É¹pw6G:`�ÆIÇÈ�$
　   # Quel temps fait#il a Nancy ?(;¼+ËÌCq¡p��VG�Í#

なぜ天気予報を聞くのか？ ! 上手なフランス語の学び方
ÎÏCD¼+ËÌ­ÐVº-ÑÒÓÔ\Õ§sÖ+[×ØÙÚÛÜÝS-sDÞß\)*+,-3Ðà�
á.âãVG:ØÙÚÛÜÝCD¼+ËÌ\ä-3Ðå\È�-ÐÐÝapprenants\D����m't'o

3�¹¢9æá�U6G:����3�¹>RCD)*+,Vç±Rèé��êë¥¨�ì�ä-ÐíJ.
îRjVG:7�7Dï.©ÃCD�¾\ðGsñ-3Gò�45óôGs>RVCÂw6�¡:

Ðíõ\§�±�ö7U.CD;�÷VÂ¨ø{VÂ¨#�3óôGsRCq9U9>R�ce que c"est que 

de comprendre un texteRU9ù�RØÙÚÛÜÝCºU6G:�R5úD¼+ËÌ\ûüNSý*þØV

����3�¹RìD0)*+,ÿ1)*+,.�¾6V¿sÀÁCÂw6�¡:ï.²D¶·S!Ì"Ì

3#�$�ö9SUU�D%3�±�&¹òì�DRU±�ùS§�¨úUU.VG:º'3�ìDÂsU
CDEü¥U\DNCï.()3Gò�3óôGsÀÁCp¹D6çCR\�¹¶·\ÀÁp*+S·�
¨ú,·�RU9>RVG:£zCDï97�¶·pw.�-\�R.U�D¶·\ÀÁp>Rÿð/S�
�sù��º'.óô30á�UkúD¢w¶1\)*+,-S2\jìD¢wÞß\Ðàmieux 

apprendre>RSVìsRU56G:>.3ùCDChocolatV45SêëGsÐí&ãR�l67�U6

G:45CD²�.ÐÝSDº'37<óôVìpURt71§��pUuR8U9¡V769:;ù3â
<7�U6G:�.7�VCp¹D§�s<·��Dï7�=v3��sù��>7.jóô7�UkúU
UDRU9.SChocolat.&ã.îRjVG:

?.Chocolat#45;l@dAB#VCD45ÿ²äÐC.DÌ,ÜÝ\¢sä-Ðí\jU�.ÖEFG

,SÂw67�:6��U�UpU&CDChocolatSHIGsÐí.âã3Jî�U�F�¹�¥U:
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